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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Re-
public of China,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries and to promote
the development of trade on the basis of equality and mutual benefit and,

Taking into consideration the Agreement on Economic, Industrial, Scientific and
Technical Co-operation between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the People's Republic of China, of May 29, 1979,

Have agreed as follows:

Article 1

The exchange of goods between Finland and China shall be effected in accordance
with this Agreement.

The Contracting Parties shall in accordance with laws and regulations in force in the
two countries take the necessary measures to ensure further expansion and diversification
of the mutual trade.

Article 2

The Contracting Parties shall accord to each other the most favoured nation treatment
in respect of customs duties and charges. This shall also apply with respect to regulations,
procedures and formalities concerning export and import of goods and services in the two
countries in accordance with laws and regulations in force in the two countries.

The above-mentioned provisions shall not apply to advantages accorded by either
Contracting Party with reference to existing or future customs unions, free trade areas or
similar preferential arrangements, nor to advantages which either Contracting Party has ac-
corded or may accord to neighbouring countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 3

The Government of Finland shall eliminate upon the entry into force of this Agree-
ment, quantitative restrictions on imports from China except the restrictions applied multi-
laterally in the import system of Finland.

No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Contracting Parties.
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Article 4

The deliveries of goods under this Agreement shall be effected on the basis of con-
tracts. concluded between Chinese foreign trade organisations and enterprises on the one
side and Finnish juridical and natural persons on the other.

The prices of the goods are to be based on the current world market prices of the com-
modities concerned.

Article 5

The payments between the two countries shall be effected in freely convertible curren-
cies accepted by both parties in accordance with foreign exchange regulations in force in
the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage organizations and enterprises engaged in for-
eign trade in the two countries to negotiate and conclude contracts, including long-term
contracts, on commercial terms.

The Contracting Parties shall mutually promote and facilitate the organization of and
participation in trade fairs, exhibitions and symposia in the territory of either Contracting
Party.

The Contracting Parties agree to exchange information on laws and regulations con-
cerning foreign trade as well as other information relevant for trade promotion.

Article 7

If, as a result of unforeseen developments in the trade between the Contracting Parties
any problems arise as a consequence of imports of any product coming from the territory
of one of the Contracting Parties, the Contracting Parties shall consult each other in order
to prevent or resolve any possible damage to the other Contracting Party, as well as with
the intention of promoting trade and seeking mutually satisfactory solutions to those prob-
lems. The consultations shall be completed within a reasonable period of time from the date
of request for consultations.

The Contracting Party requesting the consultations will supply the other Party with all
the information required for a detailed examination of the situation.

It is the intention and objective of the Contracting Parties to make every effort to avoid,
where feasible, action prior to the consultation. In an exceptional case, however, where the
situation does not admit any delay, either Contracting Party may take provisional safeguard
measures during the consultations or before the consultations take place. However, the
Contracting Parties shall hold consultations in any case immediately after the above-men-
tioned measures have been taken.

Each Contracting Party will see to it that when taking the measures referred to in Para-
graph 3 of this Article, the general objectives of this Agreement are not prejudiced.
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This Article does not concern the imports of textile products during the validity of any
separate arrangement between the Contracting Parties regarding such textiles.

Article 8

The Contracting Parties agree to establish a Governmental Mixed Commission for
Trade. The Governmental Mixed Commission for Trade shall be responsible for the review
of the implementation of this Agreement, and for carrying out examinations and making
recommendations to appropriate authorities in the two countries.

The Governmental Mixed Commission for Trade shall meet alternately in Finland and
China.

Article 9

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Con-
tracting Parties arising from the entry into the international multilateral agreements or re-
sulting from such agreements.

Article 10

Any possible differences concerning the interpretation or the implementation of this
Agreement shall be settled by the Contracting Parties through consultation or within the
Governmental Mixed Commission for Trade.

Article 11

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of contracts and
commitments concluded within the framework of this Agreement between organizations,
enterprises and firms in the two countries.

Article 12

This Agreement shall come into force from January 1, 1983 and shall remain in force
for a period of five years. It shall be extended for one year at a time, unless either of the two
Contracting Parties gives a written notice of its termination not later than six month before
its expiry.

This Agreement shall, from the date of its coming into force, terminate the Payments
Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Central People's
Government of the People's Republic of China, of June 5, 1953, as amended on April 25,
1967, January 20, 1968, December 21, 1976 and May 4, 1981.
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Done in Helsinki on June 11, 1982, in two original copies in Finnish, Chinese and En-
glish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ESKo REKOLA

For the Government of the People's Republic of China:

ZHENG TUOBIN



Volume 2277, 1-40558

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Suomen Tasavallan hallituksen ja Kiinan Kansantasavallan hallituksen
vilinen PITKAAIKAINEN KAUPPASOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Kiinan Kansantasavallan hallitus jotka

haluavat voimrnistaa maitten vnlisia ystvallisi suhteita ja edistab kaupan kehittymrnista tasa-ervoisuuden ja molemminpuolisen
edun pohjalta ja

otavat huomioon toukokuun 29 paivana 1979 tehdyn Suomen Tasavallan hallituksen ja Kiinan Kansantasavalan hallituksen
valisen sopimuksen taloudellisesta. teollisesta. tieteelliseta ja tekniesta yhteistycnta.
ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Suomen ja Kiinan v6linen tavaranvaihto tapahtuu tarnsn sopimuksen mukaisesti.

Sopimuspuolet ryhtyvdt molemmissa mainna voirnassa olevien lakien ja nannosten mukaisesti tarpeelisiin toimiin taatakseen
keskinaisen kaupan edelleen laajenemisen ja monipuolistumisen.

2 artikla

Sopimuspuolet mybntavat toisilteen suosituimmuuskohtelun tullien ja maksujen osalta. T~ma koskee myos molemmissa maissa
voimassa olevien lakien ja manraysten mukaisia tavaroiden ja palvelusten Aentia ja tuontia koskevia sannaksia,
menettetytapoja ja muodollisuuksia.

YIa mainitut maraykset eivat koske etuja, joita sopimuspuoli rnyontab olemassa olevile ja tuleville tuliunioneille,
vapaakauppa -alueille tai vastaaville prefe'enssijrjesteyile eivclka rnyoskaan etuja, joita sopimuspuoli on myontanyt tai saattaa
rnyontan naapunmaile helpottaakseen rajaliikennetta.

3 artikla

Taman sopimuksen tullessa voimnaan Suomen hallitus poistaa Kiinasta tapahtuvaan tuontiin kohdistuvat mmralliset rajodukset
lukuun ottamatta niito rajoituksia, joita sovetletaan monenkeskisesti Suomen tuontijbrjestelmssa.

Mtan setlaisia uusia marallisia tuontirajoduksia tai toimia, joilla on vastaava vaikutus sopimuspuolten kauppavaihtoon, ei
ceta Ittcon.

4 artikla

Taman sopimuksen satetemat tavaratcimitukset tapahtuvat toisaalta suomalaisten oikeudellisten ja luonnollisten henkiloiden,
toisaalta kiinalaisten ulkomaankauppajarjestqen ja yrdysten valitla tehtyjen sopmusten mukaisesti.

Tavaroiden hintojen tulee perustua kyseess olevien hycdykkeiden maaimanmarkkinahintoihin.

5 artikla

Maitten valiset maksut tapahtuvat osapuolten hyvaksymissa vapaasti vaihdettanissa valuutoissa kummassakin maassa
voimassa olevien valuuttasaannosten mukaisesti.

6 artikla

Sopimuspuolet rohkaisevat molernmissa maissa olevia ulkomaankauppaa haijoitavia jaqes6ja ja yntyksia neuvotteleaan ja
tekernnan kaupalliselta pohjalta sopimuksia, pitkan aikavalin sopimukset mukaan luettuina.

Sopimuspuolet edistavat ja helpottavat molemminpuoiseti messujen, nayttetyiden ja symposiumien jarentamista ja niihin
osallistumista jornmankumman sopimuspuolen alueella.

Sopimuspuolet sopivat vaihtavansa tietoja ulkomaankauppaa koskevista laeista ja sanndksista seka muita kaupan
edistamiseen tiittyvin tietoja.

7 artikla

Jos sopimuspuolten vlisessa kaupassa odottamatta syntynyt tilanne aiheuttaa ongelmia. jotka johtuvat toisen sopimuspuolen
alueelta tutevan tuotteen tuonnista, sopimuspuolet neuvottelevat keskennan estaakseen td ratkaistakseen toiselle
sopimuspuolelle aiheutuvan mahdollisen vahingon seka edistaakseen kauppaa ja Inytackseen ongelmiin kumpaakin onapucita
tyydytt6vat ratkaisut. Neuvottelut saatetaan pa6tokseen kohtuullisessa ajassa neuvottelupyynnon esittamisp rn kt.
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Neuvotteluja pyytov sopimuspucdi toirnittaa toiselle osapuolelle kaikki tilanteen yksityiskohtaiseen tutkimiseen tarvittavat tiedot.

Sopimuspuolten tarkatuksena ja poar5ron on tehdo kaikkensa v6lttydkseen, milloin mahdollista, ryhtymosto rihinkoan
toimiin ennen neuvctelujo. Poikkeustapauksea osapuotli voi kuitenkin, miltoin titanne ei olt virvytysta, ryhtyo voliaikaisiin
suojatoimiin neuvottelujen aikana tai nia ennen. Sopimuspucdet neuvottelevat kuitenkin asiasta joka tapauksessa heti yIlo
mainittuihin toimin ryhtymisen jolkeen.

Kumpikin sopimunpunti valvoo, etto se ei ryhtyesson t mn artiklan 3 kappaleessa viitattuihin toimiin aiheuta haitta tbmn
sopimuksen yleisilte tavoitteille.

Tomo artikla ei koske niiden tekotiitituoeiden tuontia. joiden osalta on voimassa sopimuspuolten volinen enlinen jorjestely.

8 artlkia

Sopimuspuolet sopivat hallitusten volisen kauppaa k6sittelevin sekakomison perustamisesta. Hallitusten valinen kauppaa
kosittelevo ekakomissio on vastuussa tdmon sopimuksen toteuttamisen seurannasta sekd tutkimusten ja suositusten
tekernisosto kummankin maan asanomaisite viranomaisille.

Hallitusten valinen kauppaa kosittelev sekakomissio kokoontuu vuorotellen Suomessa ja Kiinassa.

9 artikla

Tomon sopimuksen mornykset eivt vaikuta sopimuspuoten oikeuksiin ja vetvolisuuksiin, jotka johtuvat liittymisesto
monenkeskisiin sopimuksiin tai ovat seurausta sellaisista sopimuksista.

10 artikla

Sopimuspuolet ratkaisevat tamon sopmuksen tulkintaa tai toteuttamista koskevat mahdolliset enmielisyydet neuvottelemalla tai
hallitusten volisesso kauppaa kosittelevossa sekakomissiossa

11 artikla

Tamn sopimukoen lakkauttaminen ei vaikuta niden sopimusten tai sitoumuten totettamiseen, jotka on tehty tomon
sopimuksen puitteissa molernmissa maissa olevien jarjestojen ja yntysten vlilta.

12 artiki

Tomo sopimus tuleevoimaan 1 portn6 tammikuuta 1983ja pysyy voimassa viisi vuotta. Sen voimassaolojatkuu itsestoan
vuoden kerrallaan, ellei jompikumpi sopimuspuoli anna kiallista ladautusilmnoitusta vhinton kuusi kuukautta ennen kyseisen
vuoden poottymisto.

Tomo sopimus lakkauttaa tullesaan voimaan Suomen Tasavalan halituken ja Kiinan Kansantasavatlan
kansankeskushalduksen valisen 5 pivna kesokuuta 1953 tehdyn maksusopimuksen muutoksineen, jotka on tehty 25 paivna
huhtikuuta 1967, 20 poivono tammikuuta 1968.21 poiNn joulukuuta 1976ja 4 pdivano toukokuuta 1981.

Tehty Helsingisoo 11 pavona keskuuta 1982 kahtena Suomen -, kiinan-ja englanninkietsena alkuperiskappaleena.jotka
kaikki tekslit ovat yht todistusvommaisia.

SUOMEN TASAVALLAN KIINAN KANSANTASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA HALLITUKSEN PUOLESTA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COMMERCE A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine,

Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et d'encourager l'extension
des 6changes commerciaux sur la base de l'dgalit6 et de lavantage mutuel, et

Prenant en consideration I'Accord de cooperation 6conomique, industrielle, scientifi-
que et technique entre le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine du 29 mai 1979,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les 6changes commerciaux entre la Finlande et la Chine s'effectuent conform6ment
aux dispositions du present Accord.

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, les Parties con-
tractantes prennent les mesures voulues pour 6largir et diversifier encore leurs 6changes
commerciaux r~ciproques.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation la plus
favorisde en ce qui conceme les droits et frais de douane. Ce traitement s'applique 6gale-
ment aux r~glements, procedures et formalitds concernant les exportations et importations
de biens et services entre les deux pays, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans lesdits pays.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux avantages accord~s par l'une ou
lautre Partie contractante dans le cadre d'unions douani~res, existantes ou futures, d'ac-
cords 6tablissant des zones de libre-6change ou d'arrangements prdfdrentiels similaires ni
aux avantages qu'une Partie contractante a accord6s ou pourra accorder A des pays limitro-
phes afin de faciliter le trafic frontalier.

Article 3

Ds l'entr~e en vigueur du present Accord, le Gouvernement de Finlande 61imine les
restrictions quantitatives aux importations en provenance de Chine, A 1'exception des res-
trictions appliqudes au plan multilatdral dans le cadre du r6gime d'importation de la Finlan-
de.
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II ne sera impos6 aucune nouvelle restriction aux importations ni mesures d'effet 6qui-
valant pour ce qui est des dchanges commerciaux entre les Parties contractantes.

Article 4

Les livraisons de marchandises effectudes aux termes du present Accord sont fonddes
sur les contrats passes entre organismes et entreprises chinois du commerce extdrieur, d'une
part, et des personnes physiques et morales finnoises, de l'autre.

Le prix des marchandises est fix6 en fonction des cours du march6 mondial pour les
marchandises en question.

Article 5

Les paiements entre les deux pays sont effectuds en monnaies librement convertibles
acceptdes par les deux Parties conformment A la rdglementation des changes applicable
dans leurs pays respectifs.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent les organismes et entreprises des deux pays pre-
nant part aux 6changes commerciaux A ndgocier et conclure des contrats, A long terme no-
tamment, aux conditions du march6.

Les Parties contractantes encouragent et facilitent mutuellement l'organisation de foi-
res commerciales, d'expositions et de colloques sur leurs territoires respectifs et la partici-
pation A ces manifestations.

Les Parties contractantes conviennent d'6changer des renseignements sur les lois et r&
glements relatifs au commerce extdrieur et toute autre information prdsentant un intrt
pour la promotion du commerce extdrieur.

Article 7

Si, A la suite d'6volutions imprdvues des 6changes commerciaux entre les Parties con-
tractantes, des difficult6s, quelles qu'elles soient, surgissent du fait de l'importation de tout
produit provenant du territoire de lune des Parties contractantes, les deux Parties se con-
sultent afin que lautre Partie contractante ne subisse pas de prejudice et en vue de surmon-
ter lesdites difficultds et ce dans le but de promouvoir les 6changes commerciaux et de
rechercher des solutions mutuellement acceptables aux probl~mes. Les consultations de-
vront aboutir dans un ddlai raisonnable A compter de la date A laquelle elles auront &6 de-
manddes.

La Partie contractante demandant la tenue de consultations fournit A lautre Partie tous
les renseignements ndcessaires A un examen ddtaill6 de la situation.

Les Parties contractantes ont lintention d'6viter, si possible, que des mesures ne soient
prises avant la tenue des consultations et s'efforcent de mettre tout en oeuvre A cette fin.
Dans des cas exceptionnels toutefois, et lorsque la situation appelle une action urgente,
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l'une ou l'autre des Parties contractantes peut prendre des mesures de sauvegarde provisoi-
res pendant que les consultations se ddroulent ou avant qu'elles ne soient entam6es. En tout
6tat de cause, les Parties contractantes tiennent des consultations imm6diatement aprbs
ladoption desdites mesures.

Chaque Partie contractante veille d ce qu'il ne soit pas port6 pr6judice aux objectifs
d'ensemble du pr6sent Accord du fait de l'adoption par elle des mesures pr6cit6es.

Le pr6sent Accord ne concerne pas les importations de produits textiles faisant l'objet
d'arrangements distincts entre les Parties contractantes.

Article 8

Les Parties contractantes conviennent de cr6er une commission mixte gouvernementa-
le du commerce. La commission est charg6e de suivre la mise en oeuvre du pr6sent Accord,
de proc6der A des examens en cons6quence et de pr6senter des recommandations aux auto-
rit6s appropri6es des deux pays.

La Commission se r6unit alternativement en Finlande et en Chine.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord naffectent pas les droits et obligations des Parties
contractantes tel qu'ils d6coulent ou r6sultent de leur adh6sion d des accords multilat6raux
internationaux.

Article 10

Tout diff6rend qui pourrait surgir concernant l'interpr~tation ou l'ex6cution du pr6sent
Accord sera r6gl6 par les Parties contractantes par la voie de consultations ou au sein de la
Commission mixte gouvernementale du commerce.

Article 11

La d6nonciation du pr6sent Accord naffecte pas la rdalisation des contrats conclus ou
des engagements pris dans le cadre du pr6sent Accord entre organisations, entreprises et so-
ci6t6s des deux pays.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1 er janvier et demeurera en vigueur pendant
une p6riode de cinq ans. I1 sera automatiquement reconduit pour des p6riodes successives
d'une ann6e, d moins que lune ou lautre des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit
six mois au moins avant son expiration.

D~s son entr6e en vigueur, le prdsent Accord met fin A l'Accord de paiement entre le
Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement central de la R6publique
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populaire de Chine du 5 juin 1953, tel qu'amend6 les 25 avril 1967, 20 janvier 1968, 21 d6-
cembre 1976 et 4 mai 1981.

Fait A Helsinki, le 11 juin 1982, en deux exemplaires originaux, dans les langues fin-
noise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

ESKO REKOLA

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

ZHENG TUOBIN




